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Rīgā zināmas aprindas, šķiet, nākušas pie slēdziena, ka sarežģīto un tikai vienā mazā valstiņā izmantojamo latviešu valodu nelat​viešiem apgūt nelon. Tad jau labāk uz tās mācīšanās vai, pareizāk, nemācīšanās rēķina pastiprināti pievērsties angļu valodai, kura pārvalda pasauli. (Gluži kā agrāk visa padomju impērija - krievu valodu.) Tāds priekšstats -atstāsim malā politisko zemtekstu - ir stipri virspusējs un būtībā kļūdains.

Lai gan mūsdienu globalizācijas ērā patiešām vērojama, ja tā varētu sacīt, valodu noslāņošanās arī pēc ienesīguma. Viens no uzskatāmākajiem aplieci​nājumiem tam ir Frankfurtes starptautiskais grā​matu gadatirgus, kurā pērk un pārdod izdošanas un tulkošanas tiesības. Pēc šā savā nozarē visvērienī​gākā pasākuma pastāvīgo dalībnieku vērojumiem, grāmatu izdošana nabadzīgākās valstīs strauji krītas. Latīņamerikai, Āzijai un Āfrikai atvēlētie paviljoni arvien vairāk attālinās no foruma norises centra. Savukārt Spānijas, Itālijas un pat Vācijas izdevniecību pārstāvji lielāko daļu laika pavada, pie​dāvājot savu produkciju kādam amerikāņu apgādam vai, sliktākajā gadījumā, britu kolēģim. ASV grā​matu tirgū tulkojumi aizņem tikai 2,8 %. Un, ja arī Eiropas izdevniecībai izdevies - visbiežāk par lētu naudu - pārdot izdošanas tiesības, tas nebūt nega​rantē labu noietu otrpus Atlantijas okeānam, kur no aprites gandrīz izspiesti izdevumi, kas nenes tūlītēju peļņu. Bet autoram, kurš neraksta angliski, netiek šajā valodā tulkots un izdots Lielbritānijas vai - vis​labāk- ASV izdevniecībā, lai nonāktu apgrozībā kādā grāmatveikalu, vislabāk - Barnes and Nobles ķēdē, ir maz izredžu gūt komerciālus panākumus. Tajā pašā laikā ASV iznākošās grāmatas masveidā iekaro Eiropas tirgu.

Tiesa, Franciju šīs tendences nav īsti pārņēmu​šas. Franču literatūra franču valodā vēl kaut ko "ienes". Taču lielā mērā tikai tāpēc, ka valsts mērķ​tiecīgi finansiāli un arī politiski iegulda frankofonās pasaules telpas uzturēšanā un franču valodas popu​larizēšanā ārpus tās. Ieskaitot valstis, ar kurām attiecības varētu būt labākas, tagad kārtējo franču kultūras centru paredzēts atklāt Telavivā. Pašā Piektajā republikā valodas politika tiek īstenota nelokāmi, lai neteiktu - agresīvi. Pat visradikālākie islāmisti neiedrošināsies pieprasīt, lai kādā Parī​zes priekšpilsētā valsts atvērtu un uzturētu skolas ar arābu mācību valodu. Taču pēdējā laikā ne reizi vien celta trauksme, ka franču valoda "ir apdrau​dēta" tās piesārņotības un mācīšanas līmeņa kri​tuma dēļ. Publicists Bernārs Pivo, kurš, starp citu, jau tradicionāli visas valsts līmenī rīko interesantu sacensību diktātu rakstīšanā dažādām vecuma un profesionālās sagatavotības grupām, laidis klajā grāmatu "100 vārdi, kas jāglābj". Viņaprāt, līdzīgi kā dabā no piesārņojuma iet bojā augu un dzīvnieku sugas, tāpat valodā izzūd vai tiek nepareizi lietoti vārdi.

Francijā valodas stāvoklim seko vairākas orga​nizācijas. Tas ir arī viens no Franču akadēmijas uzdevumiem, tai jau kardināla Rišeljē piešķirtie statūti uzlika par pienākumu izstrādāt un papildi​nāt literārās valodas vārdnīcu un valodas likumus. Bet Franču akadēmijas loceklis rakstnieks Moriss Drions (viņa darbi pazīstami arī Latvijā) secina, ka ir visai niecīgas iespējas apturēt valodas kultūras lejupslīdi. Pēc viņa domām, ir jāprasa, lai politiķi valodas aizsardzību ietvertu savās programmās, tai jāvelta lielāka uzmanība parlamentā un valdībā. Un vidusskolās nenāktu par ļaunu atjaunot grieķu un latīņu etimoloģijas mācību kursu.

Franciski runā apmēram 113 miljoni cilvēku. Pasaules mērogā tas nav sevišķi daudz. Tāpēc franči labi apzinās, ka šis "mazums" jāsargā un jāizkopj. Šie centieni, protams, nav gluži atrauti no zināmām politiskām un ekonomiskām interesēm. Mums par laimi, "vecajā Eiropā" tomēr nejau viss ir pakārtots tirgus loģikai. Pretējā gadījumā Eiropas Savienība varētu mierīgi pāriet uz "vienlaidu" angļu valodu. Tā ietaupītos ļoti daudz naudas.

Piemēram, luksemburgiešu valoda no šauri eko​nomiska viedokļa vispār ir lieks šķērslis. Jo valstī ar 450 tūkstošiem iedzīvotāju blakus nacionālajai - šo statusu luksemburgiešu valoda ieguva 1984. gadā -ir vēl divas administratīvās: franču un vācu valoda. Turklāt puse strādājošo iebrauc no Francijas, Beļ​ģijas un Vācijas tuvākajiem reģioniem. Lingvistu skatījumā luksemburgiešu valoda ir vācu dialekts ar franču vārdu piejaukumu. Bet politiski - neatkarī​bas un tautas pašapziņas simbols. Parlamenta sēdes, pats par sevi saprotams, notiek tikai nacionālajā valodā. Pastāv luksemburgiešu profesionālie teātri, prese, televīzija un radio - tagad mediju grupai RTL piederošais Eiropā leģendārais Radio Luxembourg lielhercogistē raida nacionālajā valodā. Un pastāv luksemburgiešu literatūra. Jaunu autoru piesaistī​šanai kultūras ministrija rīko ikgadējus konkursus (pirmā prēmija - 5000 eiro). Satrauc vienīgi tas, ka augošajai interneta paaudzei nepiemīt ieradums lasīt jebkādu daiļliteratūru. Valdības ierosmē šobrīd izvērsta grāmatu popularizēšanas kampaņa, atgrie​žoties pie jaunatnes bibliotēku veidošanas, daiļlasī-šanas konkursiem skolās un citiem "vecmodīgiem" pasākumiem. Tiek atzīts, ka moderno tehnoloģiju laikmetā literatūra un humanitārās zinātnes atstā​tas novārtā. Bet to mazās valstis nedrīkst pieļaut. Arī tāpēc valdība un privātuzņēmēji iegulda prāvus līdzekļus jaundibināmajā ī luksemburgas Universi​tātē.

Lielhercogistē apmetušos portugāļu, itāliešu un pārējo imigrantu atvasesjau bērnudārzā bieži iema​nās vismaz četrās mēlēs līdzās vecāku dzimtajai valodai vēl arī trijās šajā valstī lietotajās. Turklāt audzinātāji galveno uzmanību velta tieši luksem-burgiešu valodai. Un nav dzirdēts "arguments", ka tā nav īpaši vajadzīga, jo izmantojama tikai niecīgā divarpus tūkstošu kvadrātlrilometru platībā. Šādu izteikumu, kā pie mums pieņemts sacīt, vienkārši nesaprastu. Parasti ļoti jānopūlas, lai luksemburgie-šiem iestāstītu, ka daudzi ^atvijā visu mūžu aizva​dījuši ļaudis latviski neruna un nemaz negrib runāt. Gandrīz neizbēgami seko jautājums, kāpēc tad cil​vēki dzīvo zemē, kuru viņi neciena, bet uz to atbildēt atkal ir pagrūti.

Pat Eiropas tautu Bābelē Luksemburgā - nerunā​sim par Franciju vai Spāniju - ceļotājam, kurš novir​zās no ierastajām tūristu un eiroierēdņu takām, un vēl jo vairāk cilvēkam, kurš vēlas šo zemi izprast, pārliecība par angļu valodas visspēcību izgaist ātri. (Vietējā itāliešu restorāna saimnieks ar jums, pro​tams, "komunicēsies", bet izkratīt sirdi nekad nepie​sēdīsies.) Nevilšus nāk prātā banālā patiesība, ka kultūru dažādība ir Eiropas bagātība. Un šajā ziņā tautu dalījums lielajās un mazajās ir vairāk nekā jebkurā citā jomā nosacīts, pat bīstams. No tā izriet tikai viens patiess secinājums - jo mazāka valsts, jo lielāka atbildība tai jāuzņemas par savas kultūras un valodas saglabāšanu.

(Uldis Smits.)
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